                                  Словарь неологизмов «для всех».
Хит – один из самых свежих американизмов 90-х годов – hit – «достижение», «успех», «удар и попадание (в цель)».  Образовано путем конверсии от(to) hit «ударять, поражать». Хит  буквально – «то, что поражает своим своеобразием, необычностью и мастерством».

Имидж – слово 90-х годов XX столетия настолько примелькалось в нашей речи, что неологизмом не осознается. Image –англизм, но для английского не является исконным, это галлицизм – оно передает «представление о человеке на основе его внешнего облика, привычек, манеры говорить и т. д. Буквально отражение в зеркале (общественного мнения)». 

Имиджмейкер - это сложное слово – американизм, буквально- «делающий кому-либо имидж».

Дайджест – англизм – укрепился в русском литературном языке в начале 90-х г. По своему происхождению англ. digest – производное от (to) digest «усваивать», «выпаривать», «переваривать», «разыскивать», «раскапывать сведения». Дайджест – итог того, что хорошо усвоено, переварено, «выжато до сухого остатка самого существенного из чего-либо написанного». Дайджестом у нас называется периодическое издание , перепечатывающее в сокращенном виде или в виде обзора материалы из других изданий или краткое изложение того, что является наиболее ценным и важным в периодической информации, краткую выжимку пространного текста.

Тинейджер (англ. teenager «подросток»). Заимствовано из англ. в значении «подросток обоих полов в возрасте от 13 до 19 лет». Дословно означает мальчиков и девочек в возрасте teenage, т. е. когда цифры возраста оканчиваются на –teen (age – «возраст»). Это слово несколько дополняет русское «подросток», т. к. людей в возрасте 18-19 лет в русском  уже называют молодежью.

Андеграунд – англизм – underground – прилагательное, которое определяет не только всё новое, непризнанное, неофициальное, чаще всего в области культуры и литературы, но и общность людей, результатом труда которых и являются эти запрещенные или непризнанные произведения искусства.

